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Les prisonniers de guerre qui, apres 
avoir reussi leur evasion au sens du 
present article, seraient de nouveau 
faits prisonniers, ne seront passibles 
d'aucune peine pour leur evasion 
anterieure.

A r t i c l e  92
Un prisonnier de guerre qui tente 

de s'evader et qui est repris avant 
d'avoir reussi son evasion, au sens 
de l'article 91, ne sera passible pour 
cet acte, meme en cas de recidive, que 
d une peine disciplinaire.

Le prisonnier repris sera remis 
aussitöt que possible aux autorites 
militaires competentes.

En derogation a l'article 88, quatri- 
eme alinea, les prisonniers de guerre 
punis ä la suite d'une evasion non 
röussie pourront etre soumis ä un 
regime de surveillance special, ä con­
dition toutefois que ce regime n'affecte 
pas leur etat de sante, qu’il soit subi 
dans un camp de prisonniers de guerre 
et qu’il ne comporte la supression 
d'aucune des garanties qui leur sont 
accordees par la presente Convention.

A r t i c l e  93
L’evasion, ou la tentative d’evasion, 

meme s'il y a recidive, ne sera pas 
consideree comme une circonstance 
aggravante dans le cas oü le prisonnier 
de guerre serait defere aux tribunaux 
pour une infraction commise au cours 
de l’evasion ou de la tentative d’eva- 
sion.

Conformement aux stipulations de 
l’article 83, les infractions commises 
par les prisonniers de guerre dans le 
seul dessein de faciliter leur evasion 
et qui n’auront comporte aucune 
violence contre les personnes, qu'il 
s'agisse d’infractions contre la propri­
ety publique, de vol sans dessein 
denrichissement, de l’etablissement et 
de l’usage de faux papiers, de port 
d’habits civils, ne donneront lieu qu’ä 
des peines disciplinaires.

Les prisonniers de guerre qui auront 
coopere ä une evasion ou ä une tenta­
tive d’evasion ne seront passibles de 
ce chef que d une peine disciplinaire.

A r t i c l e  94
Si un prisonnier de guerre evade 

est repris, notification en sera faite, 
selon les modalites prevues ä l’article 
122, ä la Puissance dont il depend, 
pour autant que son evasion aura ete 
notifiee.

A r t i c l e  95
Les prisonniers de guerre prevenus 

de fautes disciplinaires ne seront pas 
maintenus en detention preventive 
dans l’attente de la decision, ä moins 
que la meme mesure ne soit applicable 
aux membrej des forces armees de la 
Puissance detentrice pour des infrac­
tions analogues ou que les int£rets 
supörieurs du maintien de l’ordre et 
de la discipline dans le camp ne 
l’exigent.

Prisoners of war who have made 
good their escape in the sense of this 
Article and who are recaptured, shall 
not be liable to any punishment in re­
spect of their previous escape.

A r t i c l e  92
A prisoner of war who attempts to 

escape and is recaptured before having 
made good his escape in the sense of 
Article 91 shall be liable only to a 
disciplinary punishment in respect of 
this act, even if it is a repeated offence.

A prisoner of war who is recaptured 
shall be handed over without delay 
to the competent military authority.

Article 88, fourth paragraph, not­
withstanding, prisoners of war pun­
ished as a result of an unsuccessful es­
cape may be subjected to special sur­
veillance. Such surveillance must not 
affect the state of their health, must be 
undergone in a prisoner of war camp, 
and must not entail the suppression of 
any of the safeguards granted them 
by the present Convention.

A r t i c l e  93
Escape or attempt to escape, even 

if it is a repeated offence, shall not be 
deemed an aggravating circumstance 
if the prisoner of war is subjected to 
trial by judicial proceedings in re­
spect of an offence committed during 
his escape or attempt to escape.

In conformity with the principle 
stated in Article 83, offences commit­
ted by prisoners of war with the sole 
intention of facilitating their escape 
and which do not entail any violence 
against life or limb, such as offences 
against public property, theft without 
intention of self-enrichment, the draw­
ing up or use of false papers, or the 
wearing of civilian clothing, shall oc­
casion disciplinary punishment only.

Prisoners of war who aid or abet 
an escape or an attempt to escape shall 
be liable on this count to disciplinary 
punishment only.

A r t i c l e  94
If an escaped prisoner of war is re­

captured, the Power on which he de­
pends shall be notified thereof in the 
manner defined in Article 122, provided 
notification of his escape has been 
made.

A r t i c l e  95
A prisoner of war accused of an of­

fence against discipline shall not be 
kept in confinement pending the hear­
ing unless a member of the armed 
forces of the Detaining Power would be 
so kept if he were accused of a similar 
offence, or if it is essential in the inter­
ests of camp order and discipline.

Kriegsgefangene, denen im Sinne 
dieses Artikels die Flucht gelungen 
ist, die aber neuerdings in Gefangen­
schaft geraten, dürfen wegen ihrer 
früheren Flucht nicht bestraft werden.

A r t i k e l  92
Ein Kriegsgefangener, der einen 

Fluchtversuch unternimmt und wieder 
ergriffen wird, bevor seine Flucht im 
Sinne von Artikel 91 gelungen ist, 
darf für diese Handlung, selbst im 
Wiederholungsfälle, lediglich diszipli­
narisch bestraft werden

Der wieder ergriffene Gefangene 
wird den zuständigen militärischen Be­
hörden so schnell wie möglich über­
geben.

Ungeachtet von Artikel 88 Absatz 4 
können wegen eines mißlungenen 
Fluchtversuches bestrafte Kriegsge­
fangene einer besonderen Aufsicht 
unterstellt werden, jedoch nur unter 
der Bedingung, daß diese Über­
wachung ihren Gesundheitszustand 
nicht beeinträchtigt, in einem Kriegs­
gefangenenlager durchgeführt wird 
und keinen Entzug irgendwelcher 
ihnen durch das vorliegende Abkom­
men verbürgter Rechte umfaßt.

A r t i k e l  93
Flucht oder Fluchtversuch, auch im 

Wiederholungsfall, dürfen nicht als 
erschwerende Umstände in Fällen be­
trachtet werden, in denen ein Kriegs­
gefangener wegen einer während 
seiner Flucht oder seines Fluchtver­
suches begangenen strafbaren Hand­
lung gerichtlich verfolgt wird.

Kriegsgefangene, die sich einzig und 
allein in der Absicht, ihre Flucht zu er­
leichtern, einer strafbaren Handlung 
schuldig machen, ohne dabei gegen 
Personen Gewalt anzuwenden, wie 
etwa einer strafbaren Handlung gegen 
das öffentliche Eigentum, des Dieb­
stahls ohne Bereicherungsabsicht, der 
Herstellung und Verwendung falscher 
Papiere, des Tragens von Zivil­
kleidern, dürfen, entsprechend dem in 
Artikel 83 aufgestellten Grundsatz, 
nur disziplinarisch bestraft werden.

Kriegsgefangene, die an einer Flucht 
oder an einem Fluchtversuch mitge­
wirkt haben, dürfen deswegen nur 
disziplinarisch bestraft werden.

A r t i k e l  94
Wird ein geflüchteter Kriegsgefange­

ner wieder ergriffen, so ist dies, vor­
ausgesetzt, daß auch die Flucht notifi­
ziert worden ist, in der in Artikel 122 
vorgesehenen Weise der Macht, von 
der er abhängt, zu notifizieren.

A r t i k e l  95
Kriegsgefangene, die eines Ver­

stoßes gegen die Disziplin angeschul­
digt sind, werden bis zur Fällung des 
Entscheides nicht in Untersuchungshaft 
behalten, es sei denn, daß diese Maß­
nahme auch auf Mitglieder der Streit­
kräfte des Gewahrsamsstaates, die sich 
der gleichen strafbaren Handlung 
schuldig gemacht haben, Anwendung 
findet, oder daß das höhere Interesse 
der Aufrediterhaltung von Ordnung 
und Disziplin im Lager dies verlange.


